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Introduzir os alunos nas habilidades e técnicas necessárias para tradutores que traduzem 

para a língua inglesa, com ênfase na área acadêmica (textos como papers, abstracts, teses, 

relatórios, dissertações, artigos etc.). 

 

 

Aquisição progressiva das habilidades necessárias para a realização da tradução escrita para 

a língua inglesa, com enfoque em textos acadêmicos. Capacitação básica na elaboração de versões, 

visando a adequação estilística do texto traduzido. 

 

 

Tradução para o inglês de textos acadêmicos gerais: 

A - Textos acadêmicos de ciências biológicas: 

1. Medicina; 2. Biologia; 3. Odontologia; 4. Outros. 

B - Textos acadêmicos na área de ciências humanas: 

            1. História; 2. Crítica literária; 3. Antropologia; 4. Outros. 

            C. Textos acadêmicos na área de ciências exatas: 

            1. Engenharia; 2. Matemática; 3. Física; 4. Outros. 
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